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Don’t drink and drive  
 

ทุกปกอนชวงเทศกาลปใหมหรือสงกรานตท่ีมีวันหยุดยาวตอเนื่องกันหลายวัน และมีผูคนเดินทางออก
ตางจังหวัดเปนจํานวนมาก ทางภาครัฐจะรณรงคไมใหผูท่ีด่ืมสุราขับขี่ยานพาหนะบนทองถนน เพ่ือลดปญหา
อุบัติเหตุท่ีเกิดจากการด่ืมแอลกอฮอล 

โครงการรณรงค ‘เมาไมขับ’ เปนโครงการท่ีพวกเราคุนเคยกันดี โดยมีบางคนแปลขอความนี้เปน
ภาษาอังกฤษแบบตรงตัววา Drink don’t drive. หรือ Drunk don’t drive. ซึ่งไมถูกตอง แต
ควรเปน ‘Don’t drink and drive.’ ‘Don’t drive drunk.’ ‘Avoid drunk 
driving.’ หรือ ‘Don’t’ drive if you drink.’  มาลองดูประโยคตัวอยางกันคะ 

To reduce the number of auto accidents that kill a lot of people 
each and every year, please don’t drink and drive / don’t drive 
drunk / avoid drunk driving / don’t drive if you drink. 
โปรดอยาขับขี่รถยนตขณะมึนเมาเพ่ือชวยลดอุบัติเหตุบนทองถนนท่ีคราชีวิตผูคนจํานวนมากในแตละป 
Don’t drink and drive and don’t ride with the driver who drinks 
too much alcohol. 
อยาเมาแลวขับและอยาโดยสารไปกับผูขับขี่ท่ีด่ืมแอลกอฮอลมากเกินไป 
drunk driving สามารถใชเปนคํานามหมายถึง การเมาแลวขับ สวน drunk drivers 

หมายถึง ผูท่ีเมาแลวขับคะ ตัวอยางเชน 
Drunk driving carries heavy penalties.  Drunk drivers are subject 
to up to three-months imprisonment, a fine up to 10,000 baht, or 
both. 
การเมาแลวขับมีโทษรุนแรง ผูท่ีเมาแลวขับอาจมีโทษจําคุกสูงสุดไมเกิน 3 เดือน ปรับไมเกิน  
10,000 บาท หรือท้ังจําท้ังปรับ 
แตถาจะใหดีอยาด่ืมเลยดีกวานะคะ  แลวพบกันสัปดาหหนาคะ 

 

 


